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BAB I 

PENDAHULUAN 
 
1.1 Latar Belakang 
Praktik Kerja Lapangan (PKL) atau magang merupakan kegiatan bagi mahasiswa 
untuk menerapkan ilmu dan teori yang telah dipelajari di kampus ke dalam dunia 
kerja. Melalui PKL, mahasiswa memperoleh pengalaman langsung dalam 
lingkungan kerja, memahami dinamika industri, serta mengasah keterampilan 
praktis yang mendukung bidang studi mereka. Hal ini sejalan dengan tujuan 
Politeknik Negeri Jakarta untuk menghasilkan lulusan yang siap dan kompeten di 
dunia profesional. Berdasarkan program Kampus Merdeka serta Keputusan 
Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Nomor 74/P/2021, Politeknik Negeri Jakarta 
mewajibkan mahasiswa untuk melaksanakan PKL pada semester enam dan tujuh 
sebagai bagian dari kurikulum yang terintegrasi dengan dunia industri. 
 
Sebagai salah satu tempat untuk mengimplementasikan pengetahuan dan 
keterampilan, pemilihan instansi yang relevan sangat penting dalam memastikan 
pengalaman magang yang optimal bagi mahasiswa. BPJS Ketenagakerjaan 
merupakan lembaga negara yang bertugas menyelenggarakan program jaminan 
sosial ketenagakerjaan di Indonesia. Sebagai penyelenggara utama jaminan sosial 
ketenagakerjaan, BPJS Ketenagakerjaan mengelola lima program utama, yaitu 
Jaminan Kecelakaan Kerja, Jaminan Kehilangan Pekerjaan, Jaminan Hari Tua, 
Jaminan Pensiun, dan Jaminan Kematian. Program-program ini dirancang untuk 
melindungi pekerja dan memberikan kesejahteraan bagi pekerja serta keluarga 
mereka, guna meningkatkan produktivitas dan daya saing tenaga kerja Indonesia. 
BPJS Ketenagakerjaan adalah tempat magang yang sesuai bagi mahasiswa 
jurusan Bahasa Inggris untuk Komunikasi dan Profesional, karena memiliki 
kebutuhan tinggi akan pengelolaan dan penerjemahan dokumen-dokumen formal. 
Tugas penerjemahan ini membutuhkan keahlian dalam menyampaikan informasi 
secara akurat dan efektif, keterampilan yang relevan dengan bidang studi 
mahasiswa. Mahasiswa dapat memberikan kontribusi langsung terhadap 
penyampaian informasi di dalam internal BPJS Ketenagakerjaan, khususnya 
melalui penerjemahan dokumen dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia.  
 
Sebagai bagian dari kegiatan magang, mahasiswa dari jurusan Bahasa Inggris 
untuk Komunikasi dan Profesional diharapkan untuk berkontribusi dalam 
penerjemahan dan pengelolaan dokumen yang berkaitan dengan tugas 
administratif. Pada magang ini, penulis ditempatkan di divisi Keuangan BPJS 
Ketenagakerjaan dengan tugas utama melakukan pengarsipan dokumen Memo 
Permohonan Pencairan Anggaran, serta menerjemahkan dokumen-dokumen 
penting, seperti invitation dan proposal program, dari bahasa Inggris ke bahasa 
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Indonesia. Kegiatan ini memberikan kesempatan bagi penulis untuk memperoleh 
pengalaman dalam penerjemahan dokumen formal serta mendukung kegiatan 
administrasi keuangan BPJS Ketenagakerjaan. 
 
1.2 Ruang Lingkup 

Kegiatan PKL atau magang ini dilaksanakan secara langsung di kantor pusat 
BPJS Ketenagakerjaan yang berlokasi di Jakarta Selatan. Ruang lingkup kegiatan 
meliputi: 

● Pengarsipan dokumen Memo Permohonan Pencairan Anggaran. 
● Penerjemahan dokumen-dokumen penting seperti teks undangan resmi 

dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. Proses penerjemahan ini 
mendukung kebutuhan administrasi serta meningkatkan aksesibilitas 
informasi bagi berbagai pihak internal yang terlibat. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan PKL penulis adalah sebagai berikut: 

● Waktu: 29 Juli 2024 – 6 Desember 2024 
● Instansi: BPJS Ketenagakerjaan. 
● Alamat: Plaza BPJS Ketenagakerjaan, Jl. Setia Budi Utara Raya No.5, 

RT.5/RW.1, Kuningan, Karet Kuningan, Kecamatan Setiabudi, Kota 
Jakarta Selatan, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 12940. 

1.4 Tujuan dan Manfaat 
1.4.1 Tujuan 
Tujuan dari pelaksanaan PKL ini adalah sebagai berikut: 

● Mengimplementasikan teori dan keterampilan yang dipelajari di 
perkuliahan ke dalam dunia kerja, khususnya dalam bidang administrasi 
dan penerjemahan. 

● Meningkatkan pemahaman mengenai peran jaminan sosial 
ketenagakerjaan di Indonesia. 

● Mengembangkan keterampilan mahasiswa dalam mengarsipkan dokumen 
serta menerjemahkan dokumen formal dari bahasa Inggris ke bahasa 
Indonesia. 
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1.4.2 Manfaat 
Manfaat yang diperoleh penulis selama mengikuti PKL ini antara lain: 

● Mengasah keterampilan dalam mengarsipkan dokumen keuangan sesuai 
dengan standar administrasi BPJS Ketenagakerjaan. 

● Mengembangkan kemampuan menerjemahkan dokumen formal yang 
mendukung kegiatan operasional dan administrasi. 

● Memperoleh pemahaman mengenai proses pengelolaan jaminan sosial 
ketenagakerjaan di Indonesia. 
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BAB IV 
PENUTUP 

 
4.1 Kesimpulan 
 
Berdasarkan kegiatan magang yang telah dilaksanakan di BPJS Ketenagakerjaan, 
penulis dapat menyimpulkan beberapa hal sebagai berikut: 
 

1. Kegiatan magang memberikan pengalaman langsung dalam memahami 
proses kerja di lingkungan profesional, khususnya dalam bidang 
administrasi dan penerjemahan dokumen resmi di BPJS Ketenagakerjaan. 

2. Penulis mendapatkan kesempatan untuk menerapkan kemampuan bahasa 
Inggris dalam tugas penerjemahan, seperti dokumen undangan resmi, yang 
membutuhkan ketelitian dan pemahaman konteks budaya serta formalitas. 

3. Penulis berhasil mengidentifikasi dan mengatasi kendala yang dihadapi, 
seperti kurangnya pemahaman terhadap format teks resmi dan kesulitan 
mencari padanan kata, melalui pembelajaran mandiri, konsultasi dengan 
mentor, dan penggunaan referensi tambahan. 

4. Pengalaman magang ini telah membantu penulis mengembangkan 
keterampilan analisis teks, manajemen waktu, dan komunikasi profesional, 
yang akan sangat berguna dalam menghadapi tantangan di dunia kerja di 
masa depan. 

Secara keseluruhan, magang di BPJS Ketenagakerjaan memberikan pengalaman 
dan memperkaya pengetahuan penulis dalam bidang penerjemahan profesional. 
Pengalaman ini diharapkan dapat menjadi bekal yang berguna bagi penulis dalam 
mengembangkan karier di masa depan. 
 
4.2 Saran  
 
Berdasarkan pengalaman magang di BPJS Ketenagakerjaan, penulis 
menyampaikan beberapa saran sebagai berikut: 
 
4.2.1 Untuk Institusi BPJS Ketenagakerjaan 
 
Diharapkan BPJS Ketenagakerjaan dapat memberikan pelatihan singkat kepada 
mahasiswa magang mengenai tata cara penerjemahan dokumen resmi dan format 
teks formal yang sering digunakan di institusi. Hal ini akan membantu mahasiswa 
memulai tugas dengan pemahaman yang lebih baik. Diharapkan juga perusahaan 
untuk menyediakan akses yang lebih luas ke referensi atau glosarium internal 
untuk membantu mahasiswa magang memahami terminologi yang spesifik dalam 
dokumen resmi. 
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4.2.2 Untuk Mahasiswa Magang Berikutnya 
 
Disarankan untuk mempersiapkan diri dengan mempelajari format dan gaya 
bahasa dokumen formal sebelum memulai magang. Hal ini akan mempermudah 
dalam menyelesaikan tugas-tugas terkait penerjemahan atau administrasi. 
Manfaatkan kesempatan magang untuk bertanya dan berdiskusi dengan mentor 
atau karyawan senior, terutama terkait kendala yang dihadapi, agar dapat 
meningkatkan keterampilan secara maksimal. 
 
4.2.3 Untuk Perguruan Tinggi 
 
Diharapkan perguruan tinggi dapat memberikan pembekalan terkait penerjemahan 
dokumen formal dan praktik kerja profesional sebelum mahasiswa melaksanakan 
magang. Meningkatkan kerja sama dengan instansi atau perusahaan untuk 
menyediakan program magang yang lebih bervariasi dan relevan dengan jurusan 
mahasiswa juga penting untuk dilakukan sebagai evaluasi magang mahasiswa 
berikutnya. 
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